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Thank You!

CONGRATULATIONS on the purchase of your new Omega product.

At Omega, your health is our business. We’re here to provide your body 
with pure nutrition, boost your energy and help you feel your best –  
with fresh, delicious, nourishing juices. For over four decades we have 
been innovators striving to make healthy living easier and more fun. 
We believe deeply in our family of products that are designed to stand 
the test of time and allow you to pour the most nutrition and flavor into 
every glass. Whether you’re a novice or a master in the art of juicing, 
we are here to help you feel your best and squeeze the most out of life.

PRODUCT REGISTRATION, VISIT:
www.omegajuicers.com/omega-warranty-registration

RECIPES, VISIT:  
www.omegajuicers.com/recipes

CUSTOMER SERVICE, VISIT:  
www.omegajuicers.com

After using your Omega, we kindly ask you to rate the machine on 
www.OmegaJuicers.com

Follow Omega Juicers on social:
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury to persons including the following: 
1.	 Read all instructions before using this product. 
2.	 To protect against electric shock, do not place or immerse cord, plugs, or appliance in 

water or other liquid. 
3.	 This appliance is not intended for use by children or by persons with reduced physical, 

sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge. Close supervision 
is necessary when any appliance is used near children. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance. Keep the appliance and its cord out 
of reach of children. 

4.	 Turn the appliance OFF, then unplug from outlet when not in use, before putting on or 
taking off parts and before cleaning. Allow to cool before putting on or taking off parts, 
and before cleaning. To unplug, grasp the plug and pull from the outlet. Never pull from 
the power cord. 

5.	 Flashing light indicates ready to operate (models with stand-by mode). Avoid any 
contact with blades or moveable parts.  

6.	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance 
malfunctions or has been damaged in any manner. Do not attempt to replace or splice 
a damaged cord. Return appliance to the manufacturer (see warranty) for examination, 
repair or adjustment. 

7.	 For appliances with markings on plug blade: This appliance has important markings on 
the plug blade. The attachment plug or entire cordset (if plug is molded onto cord) is 
not suitable for replacement. If damaged, the appliance shall be replaced. 

8.	 The use of accessory attachments not recommended or sold by the appliance 
manufacturer may cause fire, electric shock or injury. 

9.	 Do not use outdoors or for commercial purposes. 
10.	Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces, including 

the stove. 
11.	 Always make sure juicer cover is clamped securely in place before motor is turned on. 

Do not unfasten clamps while juicer is in operation. Do not attempt to defeat the clamps 
interlock mechanism. 

12.	Be sure to turn switch to OFF position after each use of your juicer. Make sure the motor 
stops completely before disassembling. 

13.	Do not put your fingers or other objects into the juicer opening while it is in operation. If 
food becomes lodged in opening, use food pusher or another piece of fruit or vegetable 
to push it down. When this method is not possible, turn the motor off and disassemble 
juicer to remove the remaining food. 

14.	Do not use the appliance if the rotating sieve or the protecting cover is damaged or has 
visible cracks. 

15.	Models with a separable pulp container: Do not operate without the pulp container in place. 
16.	Do not use appliance for other than intended use. Misuse can cause injuries. Always use 

appliance on a dry, stable, level surface. 
17.	Do not cycle this appliance continuously for more than 6 minutes to avoid overheating 

the motor. Allow to cool between cycles.
18.	For House Hold Use Only.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
HOUSE HOLD USE ONLY

IMPORTANT SAFEGUARDS
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POWER CORD INSTRUCTIONS:
A short power-supply cord or detachable power-supply cord is provided to reduce risks 
resulting from becoming entangled in or tripping over a longer cord. Longer detachable 
power-supply cords or extension cords are available and may be used if care is exercised in 
their use. If a long detachable power-supply cord or extension cord is used: 

a.	The marked electrical rating of the cord set or extension cord should be at least as 
great as the electrical rating of the appliance; 

b.	The cord should be arranged so that it will not drape over the countertop or tabletop 
where it can be pulled on by children or tripped over unintentionally; and 

c.	 If the appliance is of the grounded type, the cord set or extension cord should be a 
grounding type 3-wire cord.  

Do not pull, twist or otherwise abuse the power cord.
Do not wrap the power cord around the main body of the appliance during or after use. 

North American models with grounded plugs:

GROUNDED PLUG

GROUNDED PLUG
To reduce the risk of electric shock, this appliance 
has a grounding type cord and plug that has a third 
grounding pin (3-prong plug). The plug must be 
plugged into an outlet that is properly installed and 
grounded in accordance with all local codes and 
ordinances. If the plug does not fit into the outlet or if in 

doubt as to whether the outlet is properly grounded, contact a qualified electrician to 
install the proper outlet. Do not alter the plug in any way.

Grounding Pin ––––––
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Before using your Omega IntelliDial Juicer for the first time, remove any packaging material 
and promotional labels. Ensure the power cord is unplugged. Wash pusher, hopper, auger, 
filter screen,chamber, pulp container, and juice container with lid in warm, soapy water. Rinse 
and dry thoroughly. The removable accessories are also top rack dishwasher-safe. The motor 
base can be wiped with a damp cloth. Dry thoroughly.

IMPORTANT SAFEGUARDSKNOW YOUR OMEGA JUICER

A	 Pusher

B 	 Batch Hopper with Lid

C 	 3 Stage Auger

D  Juicing Screen	

E 	 Auger Chamber

F	  Removable Pulp Gasket

G 	 Motor Base

H	  Pulp Container	

 I	  Juice Container

J	  Reset Button

A

B

C

D

E

F

G

H I

IMPORTANT SAFEGUARDSBEFORE USING YOUR JUICER

J
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•	 Place the motor base on a flat, dry surface and plug the power cord into a wall outlet. 
•	 The mood light and the display will turn on and will display “Hello, Omega”.
•	 Place the auger chamber on to the base aligning the pulp outlet on the left and the juice 

outlet on the right.
•	 Neatly insert the removable pulp gasket into the gasket opening.
•	 Place the juice screen in the auger chamber ensuring the red dots are aligned and the juice 

screen is firmly inserted.
•	 Insert the auger into the Juice Screen and twist until the auger is secured and perfectly 

assembled into the chamber.
•	 Place the batch hopper on the assembled auger chamber. To securely lock the batch 

hopper on to the auger chamber, align the lock guide from the batch hopper with the 
unlock icon on the auger chamber base. Twist until the lock guide from the batch hopper is 
perfectly aligned with the lock icon on the auger chamber base. For correct assembly, the 
handle of the hopper should be at the front of the appliance, facing the user.

•	 Place the Pulp Container on the left side under the pulp outlet and the juice container on the 
right side underneath the juice outlet.

NOTE:  If the internal parts are not assembled correctly, the hopper will likely not 
close. Furthermore, you will receive an error message to “check assembly” if the 
product is not fully assembled or assembled correctly.

HOW TO ASSEMBLE YOUR JUICER

1 2 3 4 5

109876
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GET TO KNOW YOUR DIAL

HOW TO USE THE INTELLIDIAL

Your juicer uses state of the art Intellidial™ Technology.  
Everything is controlled and programmed via the fully digital dial, including recipes.  

Get to know the controls to best utilize your juicer and all of its many advantages.

HOW TO CHANGE LANGUAGE
Your Juicer with IntelliDial™ Technology features 
three different languages: English, French, or 
Spanish. To select your preferred language, rotate 
the dial to the language screen. Push the screen. 
The 3 options (English, French, or Spanish) will 
appear on the screen. Rotate the dial clockwise to 
select the preferred language, then push to select. 
Once the preferred language has been selected, 
the screen will revert back to the language screen.

HOW TO CHANGE MOOD LIGHTING
Your Juicer with IntelliDial™ Technology features a customizable mood 
lighting for enhanced ambience. To change the mood light ring color, 
rotate the dial to the mood light screen, then push the screen. The 
light selector will appear on the screen. Rotate the dial to select the 
preferred color. The light ring on the base will change. Then push to 
select. Once the preferred color has been selected, the screen will 
revert to the mood light screen.

LANGUAGE MOOD LIGHT

REVERSE

RECIPES PAUSE START

AUTO REVERSE BACK TO 
MENU

PUSH & HOLD 
TO LOCK 

PUSH & HOLD TO 
UNLOCK

BACK

CHECK ASSEMBLY
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HOW TO USE THE INTELLIDIAL

HOW TO TURN OFF  
MOOD LIGHTING
The mood light ring on the base can be 
turned off. To turn off mood lighting, rotate 
the dial to the mood light ON screen, push to 
select. The ON indicator will change to OFF. To 
turn it on, push the dial. The OFF indicator will 
change to ON.

RECIPES
Your Juicer with IntelliDial™ Technology features 30 built in recipes. The recipes are grouped 
by categories: Anti-inflammatory, Antioxidants, Blood Pressure, Detoxification, Heart Health, 
Hydration, and Immunity. Each categories contains several different recipes. To explore 
recipes, turn the dial to the recipe screen. The category will appear on the screen. Rotate 
then push the dial to select desired category. Once category is selected, rotate the dial to 
see the different recipes. Push the dial to select the desired recipe. The recipe will appear 
on the screen. Rotate to the screen with the screen where the  is displayed. Push to start. 
Add the ingredients. To go back to categories, rotate the dial back to menu screen , then 
push to go back.

Anti- 

Inflammatory

CATEGORY

Immunity

Antioxidant

CATEGORY

Blood Pressure

CATEGORY

Detoxify

CATEGORY

SCAN QR CODE 
TO VIEW RECIPES

Your IntelliDial juicer also feature a QR Code 
that allows for easy access to all the recipes. 

Heart Health

CATEGORY

Hydration

CATEGORY

Immunity

CATEGORY
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HOW TO USE YOUR OMEGA JUICER

1 2 3 4

5 6 7

•	 Place pulp container and juice container respectively under each outlet. Open the juice outlet 
flap to prevent backward flow.
NOTE: Juice outlet flap can also remain closed while juicing. Make sure juice does not exceed 
the max line on the auger chamber.

•	 Load up the ingredients in the hopper up to the Max line. We recommend loading the hopper 
starting with leafy greens at the bottom, then soft, with hard at the top. 
NOTE: Do not fill up ingredients past the maximum fill line on the batch hopper.

•	 To add ingredients while the juicer is running, open the lid to add larger ingredients or add 
smaller ingredients to the center hole.
NOTE: The juicer will stop running once the lid is open. Close the lid to resume operation.

•	 For plant-based milk, we recommend adding the ingredients through the hopper hole while 
the machine is running.

•	 Push the dial to start.
NOTE: Rotate knob to the left for Reverse function. 

•	 Once the ingredients are through the hopper, allow the juicer to run for one more minutes to 
ensure all the juice has been extracted.

•	 Press the dial to stop the unit.
•	 Empty the juice and pulp container as needed to prevent overflow. 

NOTE: Your juicer is programmed to work unattended and stop automatically after 6 minutes 
of use. If needed, simply restart by pressing on the dial button for another 6 minutes. Stop 
juicing at any time by pressing the dial when the Pause icon is displayed.
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WHEN AUGER STOPS DURING USE

1•	 If the Auger stops 
during operation, the 
product automatically 
rotates in reverse and 
then goes into normal 
operation.

2

•	 Make sure unit is unplugged from the power outlet. 
•	 Turn the hopper counterclockwise to unlock it from the chamber. 
•	 Lift assembled chamber/hopper set from the base.
•	 Take all accessories apart to wash. 
	 NOTE: Your juice screen contains smaller holes to minimize pulp in your juice and 

eliminates the need to strain juice further.
•	 Use the included brush to clean the juice screen. 
•	 Remove the juice screen from the auger chamber. Gently pull off the pulp gasket to clean 

off any excess fiber or food residue.
•	 Wash all other accessories in warm, soapy water with a soft cloth or sponge. 
•	 These parts can also be washed on the top rack of the dish washer.
•	 Wipe the Motor base with a soft, damp cloth. Never submerge in a liquid.

•	 Manually start 
reverse rotation if 
needed.  
Press and hold to 
manually reverse.

CLEANING

TROUBLESHOOTING

PROBLEM SOLUTION

Product stopped running during 
operation, after extended use

This product uses a reset switch and thermal cutoff to 
protect the motor. Press the reset switch on the bottom of 
the unit. If the unit still does not operate normally, unplug 
from power socket, wait for 30 minutes and try to press 
the reset switch again.

The display shows “Check 
assembly!” after pressing on 
Start.

1.	 Check that the lid is closed 
2.	 Check that the upper part (hopper) is fully engaged 

with the auger container (the line on the hopper 
should be aligned with the lock mark on the auger 
container)

3.	 Please check that the auger container is firmly 
inserted onto the motor base.

Screen is black Screen will turn black (standby mode) if the product is 
not in use for 10 minutes. Simply press the dial to revert to 
the main menu.
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WARRANTY

Appliance 1 Year Limited Warranty
The Legacy Companies, LLC (“Legacy”) warrants these appliances from failures in the 
material and workmanship for a period of one (1) year on the motor and one (1) year on 
parts from the later of the date of purchase or delivery to the original owner, provided 
that the appliance is operated and maintained in conformity with the Instruction 
Manual. During this period, your exclusive remedy is repair or replacement without 
charge of this appliance or any component found to be defective at the Company’s 
discretion. If the appliance or any component is no longer available, the Company 
will replace it with a similar one of equal or greater value. This warranty is void if the 
appliance is used for anything other than single-family indoor household use with 
voltage of other than 120 Volts.

This warranty is null and void, as determined solely by the Company, if the appliance is 
damaged through accident, misuse, abuse, negligence, scratching, or if the appliance 
is altered in any way. Likewise, this warranty is null and void if the serial number is 
removed from the appliance, the appliance is serviced or modified by an unauthorized 
person, or the appliance is used with a power converter or power adapter.

THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING WARRANTIES 
OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, PERFORMANCE, OR 
OTHERWISE, WHICH ARE HEREBY EXCLUDED. IN NO EVENT SHALL THE COMPANY BE 
LIABLE FOR ANY DAMAGES, WHETHER DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, FORESEEABLE, 
CONSEQUENTIAL, OR SPECIAL ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THIS APPLIANCE.

You may have other legal rights depending upon where you live. Some States or 
Provinces do not allow limitations on warranties so the foregoing may not apply to you.  

If you think the appliance has failed or requires service within its warranty period, 
please contact the Customer Care Department through our website at 

www.omegajuicers.com  

“Warranty Claim & Policy”  “Warranty Claims”. A receipt proving the original purchase 
date will be required for all warranty claims, handwritten receipts are not accepted. 
You may also be required to return the appliance for inspection and evaluation. Return 
shipping costs are not refundable. Legacy is not responsible for returns lost in transit. 
If the claim is made within 1 year from the later date of purchase or delivery to the 
original owner, The Legacy Companies, LLC (“Legacy”) will cover the cost of the shipping 
to the customer. After the first year, the customer is responsible for all shipping costs.

Valid only in USA and Canada.
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Product Name	 Omega IntelliJuice™ Batch Juicer 

Model Name	 OMSMBT

Rated Voltage	 120 VAC

Rated Frequency	 60 Hz

RPM	 51 RPM

Cord Length 	 47 inches (1.2 m)

Motor	 AC motor

Weight	 16.5 lb (7.5 kg)

Outward Dimension	 15.12” Width (386 mm)

	 8.2” Length (209 mm)

	 18” Height (457 mm)

Rated Operating Time	 Less than 30 minutes

PRODUCT SPECIFICATIONS

with IntelliDial™ Technology



Merci!

FÉLICITATIONS pour l’achat de votre nouveau produit Omega.

Chez Omega, votre santé est notre affaire. Nous sommes là pour 
fournir à votre corps une nutrition pure, stimuler votre énergie et vous 
aider à vous sentir mieux – avec des jus frais, délicieux et nourrissants. 
Depuis plus de quatre décennies, nous innovons pour rendre la vie 
saine plus facile et plus amusante. 
Nous croyons profondément en notre famille de produits conçus pour 
résister à l’épreuve du temps et vous permettre de verser le maximum 
de nutrition et de saveur dans chaque verre. Que vous soyez novice ou 
maître dans l’art du jus, nous sommes là pour vous aider à vous sentir 
mieux et à tirer le meilleur parti de la vie.

POUR L’ENREGISTREMENT DU PRODUIT, CONSULTEZ LE SITE :
www.omegajuicers.com/omega-warranty-registration

POUR LES RECETTES, CONSULTEZ LE SITE :  
www.omegajuicers.com/recipes

POUR LE SERVICE CLIENT, CONSULTEZ LE SITE :  
www.omegajuicers.com

Après avoir utilisé votre Omega, nous vous demandons de bien vouloir 
évaluer la machine sur 

www.OmegaJuicers.com

Suivez les extracteurs de jus Omega 
sur les réseaux sociaux :
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, les mesures de sécurité de base doivent 
toujours être suivies pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique et/ou de 
blessures corporelles, notamment les suivantes : 
1.	 Lisez toutes les instructions avant d’utiliser ce produit. 
2.	 Pour éviter tout risque de décharge électrique, ne placez pas ou ne plongez pas le cordon, 

les fiches ou l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide. 
3.	 L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des enfants ou des personnes aux capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience ni connaissances. Une 
surveillance étroite est nécessaire lorsqu’un appareil est utilisé près des enfants. Les enfants 
doivent rester sous surveillance afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Gardez 
l’appareil et son cordon d’alimentation hors de la portée des enfants. 

4.	 Éteignez l’appareil, puis débranchez-le de la prise secteur lorsqu’il n’est pas utilisé, avant 
de remettre des pièces ou de les enlever, et avant de le nettoyer. Laissez-le refroidir avant 
de monter ou de démonter les pièces amovibles, et avant de le nettoyer. Pour débrancher, 
saisissez la fiche et retirez-la de la prise secteur. Ne tirez jamais sur le cordon d’alimentation. 

5.	 Le voyant clignotant indique que l’appareil est prêt à fonctionner (modèles avec mode 
veille). Évitez tout contact avec les lames ou les pièces mobiles.  

6.	 N’utilisez aucun appareil avec un cordon d’alimentation ou une fiche électrique 
endommagé(e), ni après un dysfonctionnement ou une détérioration quelconque. 
N’essayez pas de remplacer ou de réparer un cordon d’alimentation endommagé. 
Renvoyez l’appareil au fabricant (voir la garantie) pour examen, réparation ou réglage. 

7.	 Pour les appareils avec des marquages sur la broche de fiche  : cet appareil a des 
marquages importants sur la broche de fiche. La fiche de raccordement ou l’ensemble 
cordon d’alimentation entier (si la fiche est moulée sur le cordon d’alimentation) ne 
convient pas au remplacement. S’il/elle est endommagé(e), l’appareil doit être remplacé. 

8.	 Utiliser des accessoires qui ne sont pas recommandés ou vendus par le fabricant de cet 
appareil peut provoquer un incendie, une électrocution ou une blessure. 

9.	 Ne l’utilisez pas à l’extérieur ou à des fins commerciales. 
10.	Ne laissez jamais le cordon d’alimentation pendre au bord de la table ou du comptoir, ni 

entrer en contact avec des surfaces chaudes (y compris la cuisinière). 
11.	 Veillez toujours à ce que le couvercle de la centrifugeuse soit solidement fixé avant que le 

moteur ne soit allumé. Ne détachez pas les pinces lorsque la centrifugeuse est en marche. 
N’essayez jamais de contourner le mécanisme de verrouillage des pinces. 

12.	Veillez à mettre l’interrupteur en position OFF après chaque utilisation de votre centrifugeuse. 
Assurez-vous que le moteur est complètement arrêté avant de démonter l’appareil. 

13.	Ne mettez pas vos doigts ou d’autres objets dans l’ouverture de la centrifugeuse alors qu’elle 
est en marche. Si un aliment est logé dans l’ouverture, utilisez un poussoir alimentaire ou 
un autre morceau de fruit ou de légume pour le pousser vers le bas. Si cette méthode n’est 
pas possible, éteignez le moteur et démontez la centrifugeuse pour enlever les aliments 
restants. 

14.	N’utilisez pas l’appareil si le tamis rotatif ou le couvercle de protection est endommagé ou 
présente des fissures visibles. 

15.	Modèles avec un contenant à pulpe séparable : n’utilisez pas si le contenant à pulpe n’est 
pas en place. 

16.	N’utilisez pas l’appareil à toute autre fin que celle prévue. Une mauvaise utilisation peut 
causer des blessures. Utilisez toujours l’appareil sur une surface sèche, stable et plane. 

17.	Ne faites pas tourner cet appareil en continu pendant plus de 6 minutes pour éviter de 
surchauffer le moteur. Laissez refroidir entre les cycles.

18.	Usage Domestique Uniquement.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES FICHE DE MISE À LA TERRE

FICHE DE MISE À LA TERRE 
Pour réduire le risque d’électrocution, cet appareil 
dispose d’un cordon de mise à la terre et d’une fiche 
dotée d’une troisième broche de mise à la terre (fiche 
à trois broches). La fiche doit être branchée dans 
une prise appropriée qui est correctement installée 
et mise à la terre conformément à tous les codes et 

règlements locaux. Si la fiche ne s’insère pas dans la prise ou en cas de doute quant 
à la mise à la terre appropriée de la prise, contactez un électricien qualifié pour bien 
l’installer. Ne modifiez pas la fiche de quelque manière que ce soit.

Modèles nord-américains à fiches de mise à la terre :

INSTRUCTIONS DU CORDON D'ALIMENTATION : 
Un cordon d’alimentation court ou séparable est fourni pour réduire les risques que 
quelqu’un ne s’emmêle dans un long cordon ou ne trébuche sur celui-ci. Vous pouvez 
vous procurer une rallonge ou un cordon d’alimentation amovible plus long, mais il faut les 
utiliser avec précaution. Si un cordon d’alimentation amovible ou une rallonge est utilisé(e) :

a. Les caractéristiques électriques du câble ou de la rallonge doivent être au moins 
aussi grandes que la puissance nominale de l’appareil;

b. Le cordon d’alimentation doit être positionné de manière à ce qu’il ne s’enroulera 
pas sur le comptoir ou la table où des enfants pourraient le tirer ou trébucher 
involontairement; et

c. Si l’appareil est du type mis à la terre, le cordon ou la rallonge doit être un cordon à 3 
fils de type mis à la terre.

Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation, ne pas le tordre et ne pas lui infliger de sévices 
mécaniques.
Ne pas enrouler le cordon d’alimentation autour du corps principal de l’appareil pendant ou 
après l’utilisation. 

Broche de
mise à la terre –––
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Avant d’utiliser votre extracteur de jus Omega IntelliDial pour la première fois, enlevez les 
matériaux d’emballage et les étiquettes promotionnelles. Assurez-vous que le cordon 
d'alimentation est débranché. Lavez le poussoir, la trémie, la tarière, le tamis filtrant, la 
chambre, le récipient à pulpe et le récipient à jus avec le couvercle dans de l’eau chaude et 
savonneuse. Rincez et séchez soigneusement. Les accessoires amovibles sont également 
lavables au lave-vaisselle sur le panier supérieur. La base du moteur peut être essuyée avec 
un chiffon humide. Séchez soigneusement.

A  Poussoir
B  Trémie par lots  

avec couvercle
C   Tarière à 3 niveaux

D  Filtre de jus	
E  Chambre de tarière
F  Joint amovible pour la 

pulpe

G   Base moteur	
H  Récipient à pulpe
 I  Récipient à jus
J  Bouton de réinitialisation

AVANT D’UTILISER VOTRE EXTRACTEUR DE JUS

DÉCOUVREZ VOTRE EXTRACTEUR DE JUS OMEGA

A

B

C

D

E

F

G

H I

J
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•	 Placez la base du moteur sur une surface plane et sèche et branchez le cordon d’alimentation 
dans une prise murale. 

•	 La lumière d’ambiance et l’écran s’allument et affichent « Hello, Omega » (Bonjour, Omega).
•	 Placez la chambre de la tarière sur la base, en alignant la sortie de pulpe à gauche et la 

sortie de jus à droite. 
•	 Insérez soigneusement le joint amovible pour la pulpe dans l’ouverture prévue à cet effet.
•	 Placez le filtre à jus dans la chambre de tarière de la vis sans fin en veillant à ce que les 

points rouges soient alignés et que le filtre à jus soit fermement inséré.
•	 Insérez la vis sans fin dans le filtre à jus et tournez jusqu'à ce que la vis sans fin soit bien fixée 

et parfaitement assemblée dans la chambre.
•	 Placez la trémie par lots sur la chambre de tarière assemblée. Pour verrouiller solidement 

la trémie par lots sur la chambre de tarière, alignez le guide de verrouillage de la trémie par 
lots avec l’icône de déverrouillage sur la base de la chambre de tarière. Tournez jusqu’à ce 
que le guide de verrouillage de la trémie par lots soit parfaitement aligné avec l’icône de 
verrouillage sur la base de la chambre de tarière. Pour un assemblage adéquat, la poignée 
de la trémie doit être à l'avant de l'appareil, face à l'utilisateur.

•	 Placez le récipient à pulpe sur le côté gauche sous la sortie de pulpe et le récipient à jus sur 
le côté droit sous la sortie de jus.

REMARQUE :  Si les pièces internes ne sont pas correctement assemblées, il 
est probable que la trémie ne puisse pas se fermer. De plus, si le produit n'est 
pas assemblé correctement ou si le couvercle de la trémie n'est pas fermé, 
vous recevrez un message d'erreur lors du démarrage de l'extracteur de jus 
indiquant « Check Assembly » (Vérifier l'assemblage).

COMMENT ASSEMBLER VOTRE EXTRACTEUR DE JUS

1 2 3 4 5

109876
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COMMENT UTILISER L'INTELLIDIAL
COMMENT CHANGER LA LANGUE
Votre extracteur de jus avec technologie IntelliDial™ 
comprend trois langues différentes  : anglais, 
français ou espagnol. Pour sélectionner votre 
langue de préférence, tournez le cadran jusqu'à 
l'écran des langues. Poussez l'écran. Les 3 options 
(anglais, français ou espagnol) apparaîtront 
à l'écran. Tournez le cadran dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour sélectionner la langue 
souhaitée, puis appuyez pour sélectionner. Une fois 
que la langue souhaitée a été sélectionnée, l'écran 
revient à l'écran des langues.

COMMENT CHANGER L'ÉCLAIRAGE D'AMBIANCE
Votre extracteur de jus avec technologie IntelliDial™ comprend un éclairage 
d'ambiance personnalisable pour une ambiance améliorée. Pour changer 
la couleur de l'anneau d'éclairage d'ambiance, tournez le cadran jusqu'à 
l'écran d'éclairage d'ambiance, puis appuyez sur l'écran. Le sélecteur 
de lumière s'affiche à l'écran. Tournez le cadran pour sélectionner la 
couleur souhaitée. L'anneau lumineux de la base changera de couleur. 
Puis appuyez pour sélectionner. Une fois que la couleur souhaitée a été 
sélectionnée, l'écran revient à l'écran d'éclairage d'ambiance.

APPRENEZ À CONNAÎTRE LE CADRAN
Votre extracteur de jus utilise la technologie de pointe Intellidial™. Tout est contrôlé et 

programmé via le cadran entièrement numérique, y compris les recettes. Apprenez à connaître 
les commandes pour utiliser au mieux votre extracteur de jus et ses nombreux avantages.

LANGUE LUMIÈRE 
D'AMBIANCE

MARCHE-
ARRIÈRE

RECETTES PAUSE DÉMARRAGE

MARCHE-
ARRIÈRE 

AUTOMATIQUE

RETOUR AU 
MENU

POUSSER ET 
MAINTENIR 

POUR 
VERROUILLER 

POUSSER ET 
MAINTENIR POUR 
DÉVERROUILLER

RETOUR

VERIFIER 
L’ASSEMBLAGE
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COMMENT UTILISER L'INTELLIDIAL
COMMENT DÉSACTIVER  
L'ÉCLAIRAGE D'AMBIANCE
L'anneau lumineux d'ambiance sur la base 
peut être éteint. Pour éteindre l'éclairage 
d'ambiance, tournez le cadran jusqu'à l'écran 
d'allumage de l'éclairage d'ambiance, puis 
appuyez pour sélectionner. L'indicateur 
ON (Allumé) passera à OFF (Éteint). Pour 
l'allumer, appuyez sur le cadran. L'indicateur 
OFF (Éteint) passera à ON (Allumé).

RECETTES
Votre extracteur de jus avec technologie IntelliDial™ comprend 30 recettes intégrées. Les 
recettes sont regroupées par catégories  : Anti-inflammatoire, Antioxydants, Pression 
artérielle, Détoxification, Santé cardiaque, Hydratation et Santé immunitaire. Chaque 
catégorie contient plusieurs recettes différentes. Pour explorer les recettes, tournez le 
cadran jusqu'à l'écran des recettes. La catégorie apparaîtra à l'écran. Tournez puis appuyez 
sur le cadran pour sélectionner la catégorie souhaitée. Une fois la catégorie sélectionnée, 
tournez le cadran pour voir les différentes recettes. Appuyez sur le cadran pour sélectionner 
la recette souhaitée. La recette apparaîtra à l'écran. Tournez jusqu'à l'écran où le symbole  
est affiché. Poussez pour commencer. Ajoutez les ingrédients. Pour revenir aux catégories, 
tournez le cadran jusqu'à l'écran du menu , puis appuyez pour revenir en arrière.

SCANNEZ LE CODE 
QR POUR AFFICHER 
LES RECETTES

Votre  extracteur de jus IntelliDial dispose 
également d'un code QR qui vous permet 
d'accéder facilement à toutes les recettes. 
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COMMENT UTILISER VOTRE EXTRACTEUR DE JUS OMEGA

1 2 3 4

5 6 7

•	 Placez le récipient à pulpe et le récipient à jus respectivement sous chaque sortie. Ouvrez le 
volet de sortie de jus pour empêcher l’écoulement vers l’arrière.
REMARQUE : Le volet de sortie de jus peut également rester fermé pendant la réalisation du 
jus. Assurez-vous que le jus ne dépasse pas la ligne maximale sur la chambre de la tarière.

•	 Chargez les ingrédients dans la trémie jusqu’à la ligne Max. Nous recommandons de charger 
la trémie en commençant par les légumes-feuilles en bas, puis en douceur, avec les durs en 
haut. 
REMARQUE : ne remplissez pas les ingrédients au-delà de la ligne de remplissage maximale 
sur la trémie par lots.

•	 Pour ajouter des ingrédients pendant que l’extracteur de jus fonctionne, ouvrez le couvercle 
pour ajouter des ingrédients plus gros ou ajouter des ingrédients plus petits au trou central.
REMARQUE : l’extracteur de jus cessera de fonctionner une fois le couvercle ouvert. Fermez le 
couvercle afin de reprendre le fonctionnement. 

•	 Pour le lait à base de plantes, nous recommandons d’ajouter les ingrédients à travers le trou 
du couvercle de la trémie pendant que la machine est en marche.

•	 Poussez le cadran pour commencer.
REMARQUE : Tournez le bouton vers la gauche pour la fonction Inverser. 

•	 Une fois que les ingrédients ont traversé la trémie, laissez l’extracteur de jus fonctionner 
pendant une minute de plus pour vous assurer que tout le jus a été extrait.

•	 Appuyez sur le cadran pour arrêter l'unité.
•	 Videz le récipient de jus et de pulpe au besoin pour éviter le débordement. 

REMARQUE : votre presse-jus est programmé pour fonctionner sans surveillance et s'arrêter 
automatiquement après six minutes d'utilisation. Si nécessaire, redémarrez simplement en 
appuyant sur le bouton du cadran pour un autre six minutes. Arrêtez de presser le jus à tout 
moment en appuyant sur la molette lorsque l'icône Pause est affichée.
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LORSQUE LA TARIÈRE S'ARRÊTE PENDANT L'UTILISATION

1•	 Si la vis sans fin s'arrête 
pendant le fonctionnement, 
le produit effectue 
automatiquement 
une rotation inverse 
avant de reprendre un 
fonctionnement normal.

2

•	 Veillez à ce que l'appareil soit débranché de la prise de courant. 
•	 Tournez la trémie dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour la déverrouiller de la 

chambre.
•	 Soulevez l’ensemble chambre/trémie assemblé(e) de la base.
•	 Retirez tous les accessoires pour les laver. 
•	 REMARQUE : Votre filtre à jus contient des trous plus petits pour minimiser la pulpe dans 

votre jus et éliminer le besoin de filtrer davantage le jus.
•	 Utilisez la brosse fournie pour nettoyer le filtre. 
•	 Retirez le filtre à jus de la chambre de tarière. Retirez délicatement le joint de pulpe pour 

nettoyer tout excès de fibres ou de résidus alimentaires.
•	 Lavez tous les autres accessoires à l'eau chaude savonneuse avec un chiffon doux ou une 

éponge. 
•	 Ces pièces peuvent également être lavées sur le panier supérieur du lave-vaisselle.
•	 Essuyez la base du moteur avec un linge doux et humide. Ne l’immergez jamais dans un liquide.

•	 Démarrez 
manuellement la 
rotation inverse si 
nécessaire. Appuyez 
et maintenez 
pour inverser 
manuellement.

NETTOYAGE

PROBLÈME SOLUTION

Le produit a cessé de 
fonctionner en cours 
d'utilisation, après une 
utilisation prolongée

Ce produit utilise un interrupteur de réinitialisation 
et de coupure thermique pour protéger le moteur. 
Appuyez sur le bouton de réinitialisation situé au bas 
de l'appareil. Si l'appareil ne fonctionne toujours pas 
normalement, débranchez-le de la prise de courant, 
attendez 30 minutes et essayez à nouveau d'appuyer sur 
le bouton de réinitialisation.

L'écran affiche « Vérifier 
l'assemblage! » après avoir 
appuyé sur Démarrer.

1.	 Vérifiez que le couvercle est fermé 
2.	 Vérifiez que la partie supérieure (trémie) est 

complètement engagée dans le cadre de la vis sans 
fin (la ligne sur la trémie doit être alignée avec la 
marque de verrouillage sur le cadre de la vis sans fin).

3.	 Veuillez vérifier que le conteneur de la vis sans fin est 
fermement inséré sur la base du moteur.

L'écran est noir l'écran deviendra noir (mode veille) si le produit n'est pas 
utilisé pendant 10 minutes. Appuyez simplement sur le 
cadran pour revenir au menu principal.

DÉPANNAGE
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GARANTIE

Garantie limitée de 1 an sur l’appareil
La société The Legacy Companies, LLC (« Legacy ») garantit ces appareils contre tout 
défaut de matériau et de fabrication pour une période d’un (1) an sur le moteur et 
d’un (1) an sur les pièces, à compter de la date d’achat ou de livraison au propriétaire 
initial, selon la plus tardive des deux dates, à condition que l’appareil soit utilisé et 
entretenu conformément au manuel d’instructions. Pendant cette période, votre seul 
recours consiste en la réparation ou le remplacement sans frais de l’appareil ou de tout 
composant jugé défectueux, à la discrétion de la société. Si l’appareil ou un composant 
n’est plus disponible, la société le remplacera par un produit similaire de valeur égale 
ou supérieure.

Cette garantie devient nulle si l’appareil est utilisé à d’autres fins que pour un usage 
domestique intérieur dans un foyer unique, ou avec une tension différente de 120 volts.

Cette garantie est nulle et non avenue, selon la seule décision de la compagnie, si 
l’appareil est endommagé à la suite d’un accident, d’une mauvaise utilisation, d’un 
usage abusif, d’une négligence, de rayures ou si l’appareil est modifié de quelque façon 
que ce soit. De même, cette garantie est nulle et non avenue si le numéro de série est 
retiré de l’appareil, si l’appareil est réparé ou modifié par une personne non autorisée, 
ou s’il est utilisé avec un convertisseur ou un adaptateur de courant.

LA GARANTIE REMPLACE TOUTES LES GARANTIES IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES 
DE QUALITÉ MARCHANDE, D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, DE PERFORMANCE 
OU AUTRE, QUI SONT EXCLUES PAR LA PRÉSENTE. EN AUCUN CAS, LA SOCIÉTÉ NE SERA 
RESPONSABLE DES DOMMAGES, QU’ILS SOIENT DIRECTS, INDIRECTS, ACCESSOIRES, 
PRÉVISIBLES, CONSÉCUTIFS OU SPÉCIAUX, DÉCOULANT DE L’APPAREIL OU EN RELATION 
AVEC CELUI-CI.

Vous pourriez avoir d’autres droits légaux selon l’endroit où vous habitez. Certains États 
ou provinces n’autorisent pas les limitations de garantie, de sorte que ce qui précède 
pourrait ne pas s’appliquer à vous.

Si vous croyez que l’appareil est défectueux ou nécessite un service pendant la période 
de garantie, veuillez communiquer avec le service à la clientèle par l’intermédiaire de 
notre site Web à l’adresse suivante

www.omegajuicers.com  

« Réclamation et politique de garantie »  « Réclamations de garantie ». Un reçu 
prouvant la date d’achat originale sera exigé pour toutes les réclamations de garantie; 
les reçus manuscrits ne sont pas acceptés. Il se peut également qu’on vous demande 
de retourner l’appareil pour inspection et évaluation. Les frais d’expédition pour le retour 
ne sont pas remboursables. Legacy n’est pas responsable des retours perdus pendant 
le transport. Si la réclamation est effectuée dans un délai d’un an à partir de la date 
la plus récente d’achat ou de livraison au propriétaire initial, The Legacy Companies, 
LLC (« Legacy ») couvrira les frais d’expédition vers le client. Après la première année, le 
client est responsable de tous les frais d’expédition.

Valable uniquement aux États-Unis et au Canada.
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Nom du produit	 Extracteur de jus par lots Omega  

Nom du modèle	 OMSMBT

Tension nominale	 120 VCA

Fréquence nominale	 60 Hz

TR/MIN	 51 TR/MIN

Longueur du cordon 	 1.2 m (47 pouces)

Moteur 	 Moteur AC

Poids 	 7,5 kg (16,5 lb)

Dimensions extérieures	 386 mm de largeur (15,12 po) 

	 209 mm de longueur (8,2 po)

	 457 mm de hauteur (18 po)

Durée de fonctionnement nominale	 Inférieure à 30 minutes

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

IntelliJuice™ avec la technologie IntelliDial™



¡Gracias!
FELICITACIONES por la compra de su nuevo producto Omega.

En Omega, su salud es nuestro negocio. Estamos aquí para 
proporcionarle a su cuerpo nutrición pura, aumentar su energía y 
ayudarlo a sentirse lo mejor posible, con jugos frescos, deliciosos 
y nutritivos. Desde hace más de cuatro décadas, innovamos y nos 
esforzamos por hacer que la vida saludable sea más sencilla y divertida. 
Creemos profundamente en nuestra familia de productos que están 
diseñados para resistir el paso del tiempo y permitirle verter la mayor 
nutrición y sabor en cada vaso. Tanto si es un novato como un 
maestro en el arte de los jugos, estamos aquí para ayudarle a sentirse 
lo mejor posible y sacarle el jugo a la vida.

REGISTRO DEL PRODUCTO, VISITE:
www.omegajuicers.com/omega-warranty-registration

RECETAS, VISITE:  
www.omegajuicers.com/recipes

SERVICIO AL CLIENTE, VISITE:  
www.omegajuicers.com

Después de usar su Omega, le pedimos amablemente  
que califique el aparato en 
www.OmegaJuicers.com

Siga a los exprimidores Omega en las 
redes sociales:
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Cuando se utilizan aparatos eléctricos, siempre se deben seguir ciertas precauciones 
básicas para reducir el riesgo de incendio, descargas eléctricas y lesiones personales, 
entre las que se encuentran: 
1.	 Lea todas las instrucciones antes de usar el producto. 
2.	Para protegerse de descargas eléctricas, no coloque o sumerja el cable, los enchufes ni 

el aparato en agua u otro líquido. 
3.	Este aparato no está destinado a ser utilizado por niños ni por personas con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos. Es 
necesario supervisar con atención cuando se utiliza cualquier electrodoméstico cerca 
de los niños. Se deben supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el 
aparato. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los niños. 

4.	Apague el aparato (posición OFF), luego desenchúfelo del tomacorriente cuando no lo 
utilice, antes de poner o quitar piezas y antes de limpiarlo. Deje que el aparato se enfríe 
antes de colocar o retirar piezas y antes de limpiarlo. Para desconectar, agarre el enchufe 
y sáquelo del tomacorriente. Nunca tire del cable de alimentación. 

5.	La luz intermitente indica que está listo para funcionar (modelos con modo de espera). 
Evite el contacto con las cuchillas o con las piezas móviles. 

6.	No utilice ningún aparato con un cable o enchufe dañado o si este no funciona 
correctamente o sufrió algún tipo de daño. No intente reemplazar o empalmar un 
cable dañado. Devuelva el aparato al fabricante (consulte la garantía) para su revisión, 
reparación o ajuste. 

7.	Para aparatos con marcas en la punta del enchufe: este aparato tiene marcas 
importantes en la punta del enchufe. El enchufe de conexión o el conjunto de cables 
completo (si el enchufe está moldeado en el cable) no es apto para el reemplazo. Si está 
dañado, se reemplazará el aparato. 

8.	El uso de accesorios no recomendados ni vendidos por el fabricante del aparato puede 
provocar un incendio, choque eléctrico o lesiones. 

9.	No lo utilice en exteriores ni con fines comerciales. 
10.	No permita que el cable cuelgue por el borde de una mesa o mostrador o entre en 

contacto con superficies calientes, incluida la cocina. 
11.	Asegúrese de que la cubierta del exprimidor esté fijada firmemente en su lugar antes de 

encender el motor. No abra las abrazaderas mientras el exprimidor esté en funcionamiento.  
No intente anular el mecanismo de bloqueo de las abrazaderas. 

12.	Asegúrese de girar el interruptor a la posición OFF después de cada uso del exprimidor. 
Asegúrese de que el motor se detenga por completo antes de desmontarlo. 

13.	No ponga los dedos u otros objetos en la apertura del exprimidor mientras esté 
funcionando. Si el alimento se atasca en la apertura, utilice el empujador de alimentos u 
otro trozo de fruta o verdura para empujarlo. Cuando no es posible utilizar este método, 
apague el motor y desmonte el exprimidor para retirar los restos de alimentos. 

14.	No utilice el aparato si el tamiz giratorio o la cubierta protectora están dañados o tienen 
grietas visibles. 

15.	Modelos con un contenedor de pulpa separable: no opere sin el contenedor de pulpa en 
su lugar. 

16.	Utilice el aparato solo para el fin previsto. El uso incorrecto puede causarle lesiones. 
Siempre utilice el aparato sobre una superficie seca, estable y nivelada. 

17.	No encienda este aparato de forma continua durante más de 6 minutos para evitar el 
sobrecalentamiento del motor. Deje que se enfríe entre ciclos.

18.	Sólo Para Uso Doméstico.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
SOLO PARA USO DOMÉSTICO
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ENCHUFE A TIERRA

ENCHUFE A TIERRA
Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este 
aparato tiene un cable y un enchufe de conexión 
a tierra que tienen un tercer pasador de conexión 
a tierra (enchufe de 3 pasadores). El enchufe 
debe conectarse a un tomacorriente que esté 
correctamente instalado y conectado a tierra de 
acuerdo con todos los códigos y normas locales. Si el 

enchufe no encaja en el tomacorriente o si tiene dudas sobre si el tomacorriente está 
debidamente conectado a tierra, comuníquese con un electricista calificado para 
que instale el tomacorriente adecuado. No altere el enchufe de ninguna manera.

Modelos estadounidenses con enchufes a tierra:

INSTRUCCIONES DEL CABLE DE ALIMENTACIÓN: 
Se incluye un cable de alimentación corto (o un cable corto desmontable) para reducir 
los riesgos derivados de enredarse o tropezar con un cable más largo. Se dispone de 
cables de alimentación desmontables o de extensión más largos y se pueden utilizar si 
se tiene cuidado al usarlos. Si se utiliza un cable de alimentación desmontable largo o 
una extensión:

a. La capacidad eléctrica marcada del juego de cables o del cable de extensión debe 
ser como mínimo igual a la capacidad eléctrica del aparato.

b. El cable debe colocarse de forma que no quede tendido sobre el mostrador o la 
mesa, donde los niños puedan tirar de él o tropezar involuntariamente.

c. Si el aparato es del tipo con conexión a tierra, el juego de cables o el cable de 
extensión debe ser de 3 hilos con conexión a tierra.

No tire, enrosque ni maltrate el cable de alimentación.
No envuelva el cable de alimentación alrededor del cuerpo principal del aparato durante 
o después de su uso. 

Pasador de
puesta a tierra –––
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Antes de utilizar su exprimidor Omega IntelliDial por primera vez, retire todo el material de 
empaque y las etiquetas promocionales. Asegúrese de que el cable de alimentación esté 
desenchufado. Lave el empujador, la tolva, el sinfín, el filtro de malla, la cámara, el recipiente 
para pulpa y el recipiente para jugo con tapa con agua tibia y jabón. Enjuague y seque bien. 
Los accesorios extraíbles también son aptos para lavavajillas con rejilla superior. La base del 
motor se puede limpiar con un paño húmedo. Seque bien.

A	 Empujador

B 	Tolva de lotes con tapa

C 	 Sinfín de 3 etapas

D  Pantalla de jugos	

E 	 Cámara del sinfín

F	  Junta de pulpa extraíble

G 	 Base del motor	

H	 Contenedor de pulpa

 I 	 Contenedor de jugo

J 	 Botón de reinicio

CONOZCA SU EXPRIMIDOR OMEGA

ANTES DE UTILIZAR EL EXPRIMIDOR

A

B

C

D

E

F

G

H I

J
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•	 Coloque la base del motor sobre una superficie plana y seca y conecte el cable de alimentación 
a un tomacorriente. 

•	 La luz ambiental y la pantalla se encenderán y aparecerá el texto “Hello, Omega” (Hola, Omega).
•	 Coloque la cámara del sinfín en la base para alinear la salida de pulpa a la izquierda y la 

salida de jugo a la derecha. 
•	 Inserte con cuidado la junta de pulpa extraíble en la abertura de la junta.
•	 Coloque la rejilla de jugo en la cámara del sinfín, asegurándose de que los puntos rojos estén 

alineados y que la rejilla de jugo esté firmemente insertada.
•	 Inserte el sinfín en el tamiz de jugos y gírelo hasta que esté asegurado y perfectamente 

ensamblado en la cámara.
•	 Coloque la tolva de lotes en la cámara del sinfín ensamblada. Para bloquear de forma 

segura la tolva de lotes en la cámara del sinfín, alinee la guía de bloqueo de la tolva con el 
ícono de desbloqueo en la base de la cámara del sinfín. Gire hasta que la guía de bloqueo 
de la tolva de lotes esté perfectamente alineada con el ícono de bloqueo en la base de la 
cámara del sinfín. Para un montaje correcto, el mango de la tolva debe estar en la parte 
frontal del aparato, de cara al usuario.

•	 Coloque el contenedor de pulpa en el lado izquierdo, debajo de la salida de la pulpa, y el 
contenedor de jugo en el lado derecho, debajo de la salida de jugo. 

NOTA:  Si las partes internas no se ensamblan correctamente, es probable que 
la tolva no se cierre. Además, si el producto no está ensamblado correctamente, 
o si la tapa de la tolva no está cerrada, al iniciar el exprimidor aparecerá un 
mensaje de error “Check assembly” (Verifique el ensamblaje).

G 	 Base del motor	

H	 Contenedor de pulpa

 I 	 Contenedor de jugo

J 	 Botón de reinicio

CÓMO MONTAR EL EXPRIMIDOR

1 2 3 4 5

109876
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CÓMO USAR EL INTELLIDIAL

Su exprimidor utiliza la tecnología Intellidial™ de última generación.  
Todo se controla y programa a través del dial totalmente digital, incluidas las recetas.  

Conozca los controles para utilizar mejor su exprimidor y aprovechar sus numerosas ventajas.

CÓMO CAMBIAR EL IDIOMA
Su exprimidor con tecnología IntelliDial™ cuenta con 
tres idiomas diferentes: inglés, francés o español. 
Para seleccionar su idioma preferido, gire el dial 
hasta la pantalla de idioma. Presione sobre la 
pantalla. Las 3 opciones (inglés, francés o español) 
aparecerán en la pantalla. Gire el dial en sentido 
horario para seleccionar el idioma preferido y 
luego pulse para seleccionar. Una vez que se 
haya seleccionado el idioma preferido, la pantalla 
volverá a la pantalla de idioma.

CÓMO CAMBIAR LA ILUMINACIÓN AMBIENTAL
Su exprimidor con tecnología IntelliDial™ cuenta con una iluminación 
ambiental personalizable para mejorar el ambiente. Para cambiar 
el color del anillo de luz ambiental, gire el dial hasta la pantalla de luz 
ambiental y luego pulse la pantalla. El selector de luz aparecerá en la 
pantalla. Gire el dial para seleccionar el color preferido. El anillo de luz en 
la base cambiará. Luego pulse para seleccionar. Una vez que se haya 
seleccionado el color preferido, la pantalla volverá a la pantalla de luz 
ambiental.

CONOZCA EL DIAL

IDIOMA LUZ AMBIENTAL

REVERTIR

RECETAS PAUSAR INICIAR

REVERTIR 
AUTOMÁTICAMENTE

VOLVER AL 
MENÚ

PRESIONE Y 
MANTENGA 

PRESIONADO 
PARA 

BLOQUEAR 

PRESIONE Y 
MANTENGA 

PRESIONADO 
PARA 

DESBLOQUEAR

VOLVER

COMPROBAR 
MONTAJE
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CÓMO USAR EL INTELLIDIAL
CÓMO APAGAR LA  
ILUMINACIÓN AMBIENTAL
El anillo de luz ambiental en la base se 
puede apagar. Para apagar la iluminación 
ambiental, gire el dial hasta la pantalla 
de luz ambiental ENCENDIDA (ON) y pulse 
para seleccionar. El indicador de encendido 
cambiará a APAGADO (OFF). Para encenderlo, 
presione el dial. El indicador de apagado 
(OFF) cambiará a encendido (ON).

RECETAS
Su exprimidor con tecnología IntelliDial™ cuenta con 30 recetas integradas. Las recetas se 
agrupan por categorías: Antiinflamatorio, Antioxidantes, Presión arterial, Desintoxicación, 
Salud cardíaca, Hidratación e Inmunidad. Cada categoría contiene varias recetas 
diferentes. Para explorarlas, gire el dial hasta la pantalla de recetas. La categoría aparecerá 
en la pantalla. Gire y luego presione el dial para seleccionar la categoría deseada. Una vez 
seleccionada la categoría, gire el dial para ver las diferentes recetas. Presione el dial para 
seleccionar la receta deseada. La receta aparecerá en la pantalla. Gire a la pantalla con 
la pantalla donde se muestra el  . Presione para iniciar. Agregue los ingredientes. Para 
volver a las categorías, gire el dial hasta la pantalla del menú  y luego pulse para volver.

ESCANEE 
EL CÓDIGO QR PARA 
VER LAS RECETAS

Su exprimidor IntelliDial también cuenta con 
un código QR que permite un fácil acceso a 
todas las recetas. 
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CÓMO UTILIZAR SU EXPRIMIDOR OMEGA

1 2 3 4

5 6 7

•	 Coloque el recipiente de pulpa y el recipiente de jugo respectivamente debajo de cada 
salida. Abra la solapa de salida de jugo para evitar el reflujo.
NOTA: La solapa de salida de jugo también puede permanecer cerrada mientras se exprime 
el jugo. Asegúrese de que el jugo no exceda la línea máxima en la cámara del sinfín.

•	 Cargue los ingredientes en la tolva hasta la línea Max. Recomendamos cargar la tolva 
comenzando con hojas verdes en la parte inferior, luego ingredientes blandos, con duros en 
la parte superior. 
NOTA: No llene con ingredientes más allá de la línea de llenado máximo en la tolva de lotes.

•	 Para agregar ingredientes mientras el exprimidor está funcionando, abra la tapa para agregar 
los ingredientes más grandes o agregue los más pequeños a través del orificio central.
NOTA: El exprimidor dejará de funcionar una vez que se abra la tapa. Cierre la tapa para 
reanudar el funcionamiento. 

•	 Para la leche de origen vegetal, recomendamos agregar los ingredientes a través del orificio 
de la tapa de la tolva mientras la máquina está en funcionamiento.

•	 Presione el dial para iniciar.
NOTA: Gire el mando hacia la izquierda para la función Invertir. 

•	 Una vez que los ingredientes hayan pasado por la tolva, deje que el exprimidor funcione 
durante un minuto más para asegurarse de que se haya extraído todo el jugo.

•	 Presione el dial para detener la unidad.
•	 Vacíe el recipiente de jugo y pulpa según sea necesario para evitar que se desborde. 

NOTA: Su exprimidor está programado para funcionar sin supervisión y detenerse de 
forma automática después de 6 minutos de uso. En caso de que sea necesario, reinicie 
presionando el botón de marcado durante otros 6 minutos. Deje de exprimir en cualquier 
momento presionando el dial cuando se muestre el ícono de Pausa.
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CUANDO EL SINFÍN SE DETIENE DURANTE EL USO

1•	 Si el sinfín se detiene 
durante el funcionamiento, 
el producto gira 
automáticamente en 
sentido inverso y luego 
entra en funcionamiento 
normal.

2

•	 Asegúrese de que la unidad esté desenchufada del tomacorriente. 
•	 Gira la tolva en el sentido contrario a las agujas del reloj para desbloquearla de la cámara.
•	 Levante la cámara/tolva ensamblada desde la base.
•	 Desmonte todos los accesorios para lavarlos. 

NOTA: Su colador de jugo contiene orificios más pequeños para minimizar la pulpa en su 
jugo y eliminar la necesidad de colarlo aún más.

•	 Utilice el cepillo incluido para limpiar el colador. 
•	 Retire el filtro de jugo de la cámara del sinfín. Retire con cuidado la junta de pulpa para 

limpiar cualquier exceso de fibra o residuos de alimentos.
•	 Lave todos los demás accesorios con agua tibia y jabón con un paño suave o una esponja. 
•	 Estas piezas también se pueden lavar en la rejilla superior del lavavajillas.
•	 Limpie la base del motor con un paño suave y húmedo. No lo sumerja nunca en un líquido.

•	 Inicie la rotación 
inversa de forma 
manual si es necesario. 
Presione y mantenga 
presionado para 
revertir de forma 
manual.

LIMPIEZA

PROBLEMA SOLUCIÓN

El producto se detuvo durante el 
funcionamiento, después de un 
uso prolongado

Este producto utiliza un interruptor de reinicio y un corte 
térmico para proteger el motor. Presione el interruptor 
de reinicio en la parte inferior de la unidad. Si la unidad 
aún no funciona con normalidad, desenchúfela del 
tomacorriente, espere 30 minutos e intente presionar el 
interruptor de reinicio nuevamente.

La pantalla muestra “¡Controlar 
montaje!” después de presionar 
Iniciar (Start).

1.	 Verifique que la tapa esté cerrada 
2.	 Verifique que la parte superior (tolva) esté 

completamente acoplada con el contenedor del 
sinfín (la línea en la tolva debe estar alineada con la 
marca de bloqueo en el contenedor del sinfín).

3.	 Verifique que el contenedor del sinfín esté firmemente 
insertado en la base del motor.

La pantalla se queda en negro la pantalla se volverá negra (modo de espera) si el 
producto no se utiliza durante 10 minutos. Tan solo 
presione el dial para volver al menú principal.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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GARANTÍA

Garantía limitada de 1 año para el electrodoméstico
The Legacy Companies, LLC (“Legacy”) garantiza estos electrodomésticos contra fallas 
en los materiales y la mano de obra por un período de un (1) año en el motor y un (1) 
año en las piezas, a partir de la fecha de compra o entrega al propietario original, la 
que sea posterior, siempre que el aparato se utilice y mantenga de acuerdo con el 
Manual de Instrucciones. Durante este período, su único recurso será la reparación o 
el reemplazo sin cargo de este aparato o de cualquier componente que se considere 
defectuoso, a discreción de la empresa. Si el aparato o algún componente ya no está 
disponible, la empresa lo reemplazará por uno similar de igual o mayor valor.

Esta garantía quedará anulada si el aparato se utiliza para cualquier fin distinto del uso 
doméstico interior familiar o con un voltaje diferente de 120 voltios.

Esta garantía queda anulada, según lo determine únicamente la Compañía, si 
el electrodoméstico se daña por accidente, uso indebido, maltrato, negligencia, 
rayaduras o si el electrodoméstico es alterado de alguna manera. Asimismo, esta 
garantía queda anulada si se retira el número de serie del electrodoméstico, si 
este es reparado o modificado por una persona no autorizada, o si se utiliza con un 
convertidor o adaptador de corriente.

ESTA GARANTÍA SUSTITUYE A TODAS LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS, INCLUIDAS 
LAS GARANTÍAS DE COMERCIABILIDAD, IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO, 
RENDIMIENTO O DE OTRO TIPO, QUE QUEDAN EXCLUIDAS POR LA PRESENTE. EN NINGÚN 
CASO LA EMPRESA SERÁ RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO, YA SEA DIRECTO, INDIRECTO, 
INCIDENTAL, PREVISIBLE, CONSECUENTE O ESPECIAL QUE SURJA DE O EN RELACIÓN CON 
ESTE APARATO.

Usted puede tener otros derechos legales dependiendo del lugar donde viva. Algunos 
Estados o Provincias no permiten limitaciones en las garantías, por lo que lo anterior 
puede no aplicarle.

Si cree que el electrodoméstico ha fallado o requiere servicio dentro del período de 
garantía, comuníquese con el Departamento de Atención al Cliente a través de nuestro 
sitio web en 

www.omegajuicers.com  

“Reclamo y Política de Garantía”  “Reclamos de Garantía”. Se requerirá un recibo que 
compruebe la fecha de compra original para todas las reclamaciones de garantía; 
no se aceptan recibos escritos a mano. También se le puede solicitar devolver el 
electrodoméstico para su inspección y evaluación. Los costos de envío de devolución 
no son reembolsables. Legacy no se hace responsable de los envíos perdidos durante 
el transporte. Si la reclamación se realiza dentro de 1 año a partir de la fecha más 
reciente de compra o entrega al propietario original, The Legacy Companies, LLC 
(“Legacy”) cubrirá el costo del envío al cliente. Después del primer año, el cliente será 
responsable de todos los costos de envío.

Válido solo en Estados Unidos y Canadá.
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Nombre del producto	 Exprimidor por lotes Omega IntelliJuice™ 

Nombre del modelo	 OMSMBT

Voltaje nominal	 120 VCA

Frecuencia nominal	 60 Hz

RPM	 51 RPM

Longitud del cable 	 47 pulgadas (1.2 m)

Motor	 motor de AC

Peso	 16,5 lb (7,5 kg)

Dimensión exterior	 Ancho 15,12" (386 mm)

	  Longitud de 8,2" (209 mm)

	 Altura de	 18" (457 mm)

Tiempo de funcionamiento nominal	 Menos de 30 minutos

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

con tecnología IntelliDial™



NOTES / REMARQUES / NOTAS



NOTES / REMARQUES / NOTAS



Your Health is Our Business™

Votre Santé est Notre Affaire
Su Salud es Nuestro Negocio

Discover the complete line of Omega brand professional products at:
Découvrez la gamme complète des produits professionnels de la marque Omega à:

Descubra la línea completa de productos profesionales de la marca Omega en:

www.OmegaJuicers.com
The Legacy Companies, Weston, FL 33331 U.S.A.

 © 2025 The Legacy Companies, LLC


